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4. Kpome TOro, NpoBeICHHBIN aHATN3 TI03BOJISIET TOBOPUTH 00 OTOOPaKEHNH B HOMUHAIINK U (PYHKIIMOHHUPOBAHUU
OTJIENILHBIX CJIOB ATAIOB Pa3BUTHS IUIEMeHHOH Biactu (kindins u piudans).

Cnucok cokpaujenuti

Jla. — APEBHEAHTJIMHCKUH; JIC. — APEBHECAKCOHCKUH;
JIBH. — IPEBHEBEPXHEHEMELIKUI; U.€. — MHJI0EBPOTIEHCKHUIL;
JIp.BaJl. — IpEBHEBAIUINICKHIA; TOX. — TOXapCKHIA;
JIp.UpI. — APEBHEUPIAHACKUI; XETT. — XeTTCKHH.
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ETYMOLOGICAL STRATIFICATION AND FUNCTIONING
OF THE LEXICO-SEMANTIC GROUP “POWER” IN THE GOTHIC LANGUAGE

Fed'ko Mariya Viktorovna
Lomonosov Moscow State University
mfedko@yandex.ru

The article provides an analysis of the lexico-semantic group (LSG) “power” in the Gothic language using etymological and onomasi-
ological approaches. The paper examines the Indo-European bases by which the words of the lexico-semantic group “power” were
formed, which allows identifying the archaism of the affiliated lexemes. To analyze the words the author also applies to the theory
of nomination and internal form theory with a view to discover the conceptions of power on which the nomination is based. Such analy-
sis based on the different approaches also allows identifying the developmental specifics of the lexico-semantic group under study.

Key words and phrases: lexico-semantic group; theory of nomination; internal form; motivation of nomination; etymological
stratification.
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B cmamve cmasumcst yenv onpedenuns s361k08ble CNOCOOb 0003HAYEHUsT OPUMAHO-AMEPUKAHCKOLL S3bIKOBOU 8apua-
musnocmu ¢ pomarne C. @pas «Kax meopums ucmopuioy (‘Making History’). Ananuz nokasan wamuuue psod
cpeocma 0003HAUeHUs BAPUAHMHBIX PA3IUYUL HA YPOBHE JIEKCUKU, CIOBOCOUEMAaHUs, NPeON0NCeHUsl, CIYIHCEOHbIX
uacmetl peuu, opgozpagui: 8 YACMHOCMU, BKIIOUEHUE PESUOHANLHOU IEKCUKU, 8APLUPOBAHUE NPOCMO20 U CLOHCHO-
20 CUHMAKCUca;, mpaHckpubuposanue npousHouenust. Icnonb306antvle agmopom pecuOHaibHble pa3iuius 8 Yeaom
COOMBEMCMBYIOM PA3IUYUSAM, BbIAGIEHHBIM 8 KOPNYCHbIX OAHHBIX.

Kouesvie crosa u ¢ppasvl: aMepuKaHCKUN aHTIUHACKHIA; OPUTAHCKHIHA aHTIIMHCKUI; 3pUTEIBHBIA THANICKT; XYI0XKe-
CTBEHHAs JINTEPATYPa; PErHOHAIBHAS S3bIKOBAsl BApHATUBHOCTb.

®paiiman Bacunuii EBrenbesuy
Poccutickuii cocyoapcmeennvlii nedacoeuveckuil ynugepcumem um. A. U. I'epyena
freimanvas@gmail.com

CIIOCOBbl OBO3HAYEHHU S BPUTAHO-AMEPUKAHCKOW SI3bIKOBO BAPUATUBHOCTH
B POMAHE C. ®PASI «KKAK TBOPUTH HCTOPHUIO» (‘MAKING HISTORY?)

PernonanpHas s3bIKOBas BapHaTHUBHOCTH (SIB) aHrmmiickoro s3plka yke ObITa MOAPOOHO M3y4YeHa B Pa3HBIX
wrockocTsx. Hanbonee moapobHO 0HA ocBeIanach B COIMOIMHIBUCTHKE TaKMMU HCcliefoBaTesMu, kak J[x. Kpamm
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(G. Krapp, 1925), V. JIabos (W. Labov, 1966), I1. Tpaxrun (P. Trudgill, 1974), Ix. Aumnapz (J. Dillard, 1978). B He-
JlaBHee BpeMsl MCCIIeIOBaHMs TakuX y4€HbIX, Kak J[x. Ammkuo (J. Algeo, 2006), M. [leiiBuc (M. Davies, 2010) u apy-
T'UX, OBUIH TIPOBEIICHBI B pyCile KOPIYCHOHM JTHHTBHCTHKH. [loMuMo 3Toro, SIB mccnenoBanachk ¢ TOUKH 3peHUS JICKCH-
KOJIOTHH, TEOPUH KOMMYHHUKAIIIH, TPAMMATHKH, ()OHOJIOTHH, KYJIbTYPOJIOTHH, NCTOPHH SI3BIKA, SI3BIKOBOM MOTUTHKH.

KonkperHo Hajg Bompocamu OpHTaHO-aMEpHKAaHCKOH BapuaTuBHOCTH pabotamm M. JlewiBuc, E. IMaprpumxk
(E. Partridge), [Ix. Y. Kmapk (J. W. Clark), U. A. Tencon (I. A. Tenson), x. Anmkno, A. J1. sefinep. HanGomnee
HOBBIE pabOTHI IO 3TOW TeMe MPUHAUICKAT TAKHM HccienoBartesim, kak J[. A. Amurupoa-Typrenesa, E. A. Biacoga,
XK. Barana, E. B. Kynumosa, K. B. ®omuna, T. C. Yymndesa. B mocienaee Bpems Ooiee gacTHBIE acTIeKTHI OpUTaHO-
aMEpPHKAaHCKONW BapHUAaTUBHOCTU CTald BXOAUTH B 00JIACTh PAacCMOTPEHHs, B YaCTHOCTH, (pa3eosorHyecKuit
(E. B. Kyaumosga, 2013); xorautusHsril OK. B. ®omuna, 2015); Homunatussslii (E. A. Bnacosa, 2008).

B paMmkax naHHOW CTaThU XOTEIOCH OBl BBIACIUTH OTIEIBHO €€ OJIMH aCHeKT — JINTepaTypoBeadeckuii. B atom
acIieKTe paccMaTpHBaeTcs oTpakeHue SIB B XynojkecTBeHHOI ureparype, U SIB nzyuaercs B e€ GyHKIMOHUPOBaA-
HUH B XyZ0KECTBEHHOM TEKCTE, B IBYX BO3MOJKHBIX HAIPABICHUAX:

a) OT sA3BbIKA K TEKCTY: UCCJENOBATENbCKUI BOMPOC 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO JaHHBIA XYJOXKECTBEHHBIA TEKCT
MOXET COOOIIATh O CYNIECTBYIOMNX S3BIKOBBIX BAPHALMIX C JIMHTBUCTHUECKON TOUKH 3PECHUS;

0) OT TeKCTa K SA3BIKY: BOIIPOC COCTOUT B poin SIB B mponsBeneHny, ueMy ciryxuT SIB B CTpyKType NpOU3BEACHNS.

K nepBoMy HampaBlICHHIO OTHOCHTCS P MyONMKaIMi, TaKuX Kak padota M. Diumca 1o cCHHTaKCHYECKOMY CO-
INIACOBAaHUIO B JHANEKTHO-0003HaueHHOH FOoHOH mpose 19 Beka [2]; taxxke I'. Toaitmop (G. Taylor, 2004);
M. Banxopu (M. Balhorn, 1998) u npyrue. Bropoe HanpasiieHIe — COOCTBEHHO JIMTEPATYPOBEAUCCKOE — BKITFOUALCT
pa3paboTku Takux aBTOpOB Kak M. bupubaym (M. Birnbaum, 1991), T. bépton (T. Burton, 2007), X. Kepcren
(H. Kersten, 2000), JIxx. Commep (J. Sommer, 2008). B gactHocTH, [I>x. ComMmep [7] BblenMIa MECTh CTETICHEH
0003HaUeHHs TMaJIeKTa B MPOU3BEICHUH, HAUMHAS OT PaJMKaIbHOIO H3MeHeHHs opdorpaduu U rpaMMaTHKH U 3a-
KaH4YMBasg MUMOJIETHBIM aBTOPCKUM YIIOMHHAHHEM O TOM, YTO TOT HJIM MHOM NEPCOHAXX TOBOPUT C OIpPEAeIEHHBIM
aKIIEHTOM, KOTOPHIH MHa4Ye HUKaK He o0o3Hauaercs. B Toil ke pabote Commep paccMaTpHBaeT XyA0)KECTBEHHBIC
(yHKINHN TUaeKTa B psiAe MPOM3BEACHUI KIIACCHYECKIX M COBPEMEHHBIX mucaTeneil [Ibidemy].

B uccnenoBanuy, onMcaHHOM B JIaHHOHM CTaThe, B pa3HOW CTENEHH IPEACTaBleHbl 00a HaNpaBICHUS: C OJHOH
CTOPOHBI, BBISIBIISIIOTCS] M OIMCBIBAIOTCS CYTy0O0 SI3BIKOBBIE CPEZCTBA, C APYTrol — 00CyXIaeTcs UX pojb B IOCTPOSHUU
MIPOM3BECHUS, @ UMEHHO, KaK CIIOCO0 MOAYEPKUBAHUS WM CO3aHMsI KOH(IMKTHBIX CUTYaIUH.

Ha ceroansinuii neHb CyIECTBYET LETbIH Psf MPOU3BEICHUIL, B KOTOPBIX MPEICTABICHA PETHOHAIbHAS U COLHANb-
Has SB. C stum, npexne Bcero, cBsa3ansl uMeHa peanuctoB Y. JlukkeHca, M. Teena, J[x. JIonnoHa, KOTOpBIM Tpe-
IIECTBOBAJIM Takue nucarend, kak JDx. Jlukok u A. JIuHciH, BepBble MCIOJIb30BaBIINE (POHETUUECKOE HANUCAHHE
peun. B coBpemenHoil nureparype SIB BcTpeuaetcs B kaurax B. I'amunbston, K. ®pana, x. Xonsm, Y. Maiiepca,
T. Teitnopa, JI. Mena, JI. Bpeii u npyrux. O603HaYeHNE PEYECBBIX BAPHAIMIA CITYXXHUT Y Ha3BaHHBIX aBTOPOB Pa3INIHBIM
LEIsIM: TTOYEPKUBAHIE PACOBBIX, COLHANBHBIX, HAIIMOHAJBHBIX M KYJIBTYPHBIX XapaKTEPHCTHK MEPCOHAKEH, Kak,
HampuMep, y TBeHa, KOTOPbIH HCIIOIb30BAIl 3pumebHblll Ouaiekm A TPUAAHUS IPKOCTH MOPTPETaM TEPOEB.

VHUKaJILHBIM C TOYKH 3pEHHS 33]IeHCTBOBaHUS pernoHanbHor SIB, Ha Ham B3y, seisteTcs pomad CtuBeHa dpast
Making History (B pycckoM mepeBoge — «Kax TBopuTh uctopuio») [4]. @paii BepBrIe B XyI0KECTBEHHON JTUTEPa-
Type BKJIIOYWJ B IPOU3BENCHHE OpPHTaHO-aMEPHKAHCKYI0 BapHUaTUBHOCTH, KOTOpPask MHTETPUPYETCSI B CTPYKTYPY
npousBeaeHus. Eciau B npounx npuBeaEHHBIX puMepax SIB urpaer momonHSIONIyIo poiib Ui CO3aHus Ooiee pea-
JIMCTUYHOTO TIOPTPETa Iepost, JTN00 JUIsl NOAYEPKUBAHUS Pa3lIMIMi B PEUH MEXKIY HEepCOHaXKaMH, TO B 3TOM MPOU3BE-
JICHUH OHa (DYHKIMOHHUPYET ellE U KaK CI0XKETHasl COCTaBIISIIONIAs.

AnrnmnuanuH Maiik, cryaent KemOpumka, monajgaeT B HEHTP SKCIEPUMEHTA TI0 NMEPEMEIIECHUIO B UHYIO peajlb-
HOCTb. B pesynbraTe SKCIepHMeHTa OH OKa3bIBacTCsl B AMEpHKE, HO KaK MEepeBOILIONMIEHHBIN B aMepHKaHIa CTy-
neHT [IpuHcTOHA. IMEHHO TaKMM €ro 3HaIOT B HOBOH peadbHOCTH. TeM He MeHee, OH COXpaHsAeT OpPUTAHCKYIO PEUb,
YTO OKpYXXaloIue OBICTPO 3aMedaroT, HO OOBACHAIOT SBJICHHE MO3TOBOI TpaBMOH. MalKi mbITaeTcsl MPHCIIOCO-
O6uThCA K 00CTAaHOBKE, CTapasCh CKPHITh OpUTAHCKHH akIeHT. OHAKO Pedb MOCTOSHHO BBIIAET ero. XOTs eMy yaaéT-
Cs1 OCBOMTH OCHOBHOW Ha0Op aMepHKaHW3MOB, OH BBI3BIBAET MOAO3PEHHS Y 3pyAnpoBaHHOTO Ipodheccopa Teitnopa,
KOTOPBI yKa3bIBacT €My Ha 0ojiee TOHKHE Pa3Iidust MeKAYy OPUTAHCKON M aMEPHKAHCKOH Pa3HOBHIHOCTSIMH.

Jlasee MBI KpaTKO pacCMOTPUM HEKOTOpBIE CPEACTBAa, KOTOPHIE aBTOP HCIOJB3YET IS OTPAKEHUs OpUTaHO-
amepHKaHCKoii SIB Ha ciienyromumx ypoBHIX SI3bIKa: CJIOBA, CIIOBOCOUYETAHMS, NPEIOKEHHS, MEXKIOMETHS, opdorpa-
¢wus. [NapannensHO, MBI CPAaBHUM (PUIYPHUPYIOIINE B pOMaHe OTIMYUTEIbHBIE YePThI OpUTaHCKOTO aHTIHiCKOro (BA)
W aMEpPHKaHCKOro aHrmickoro (AA) ¢ AaHHBIMHM YacTOTHOTO CIIPaBOYHMKA OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO aH-
rimickoro (British or American English) [1].

YposeHs cioB. Tpexxae Bcero, 3aMmeTeH psifi OpUTAHCKHUX JICKCHIECKUX peruoHam3MoB. Hanbonee pacnpocTpaHéH-
HBIC U3 HUX OTHOCSITCS K PAa3rOBOPHOM JIEKCHKE, KaK, HAIpUMep, cioBo bloody B MexxpomerHol QyHKmu (12 cirydaes),
WM XapaKTepHOe OpHTaHCKoe oOpalleHue chap, XoTs 0 HEM YIOMHHAeTCsl B TEKCTe Kak 00 ycrapesuieM [4, p. 231].
Hanpumep, coriacHo cripaBouHUKY, bloody B pa3sroBOpHOW (YHKIMH SIBISETCS OJHO3HAYHBIM OPUTHILM3MOM, CO-
3/aBas BapHaTHBHBIH KOHTpAacT Ha (oHe aMepuKaHCKOW peud. J[aHHBIH KOHTPAacT 3aMeTeH B OJHOW CIIEHE,
IJIe TJIaBHBIA T'epoil NPUXOJUT B ce0s IOociie TPaBMbl M BHE3AITHO HAUMHAET FOBOPHUTH C APYT'HMM aKIIEHTOM:

‘Where the bloody hell am 1?” ‘It speaks strangely’ [Ibidem, p. 229]. / I'ne s, 4épt Bo3bMu? (3decy u danee ne-
pesoo asmopa cmamvii — B. @.)

Jlexcndaeckne 0cOOCHHOCTH TIPECTABIICHBI TAKKe TPAHCIIOPTHBIMU TepMuHaMu: BA — bonnet, car-park, diversion,
pavement, petrol, windscreen. AA — sidewalk, windshield, trunk.
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AA mpencraBieH, B OCHOBHOM, Pa3roBOPHOM Jiekcuko# (cool, dummy, gross, totally, heck, darn, grab ‘buy’),
a TaKKe TepMUHAMHU-peansiMu (commencement, campus).

YPpOBEHb CIOBOCOUYECTAHUH. SI3BIKOBBIC BAPHAHTHI MApPKUPYIOTCS aBTOPOM TaKXke MpU Homommu (pazeoraornye-
CKMX KOHCTPYKIMH M ciioBocodeTanuil. Ha nanHoMm ypoBHe Hamboisiee 3amMeTHBI BapuaHThl | SUPPOSe u [ guess.
B cnpaBouHKKe 4acTOTHOCTH OTMedaeTcs, 4To 00opoT | suppose 6onee wactoreH B BA B cpaBuenun c / guess, xo-
TOPBIH, COTJIACHO TOMY € MCTOYHHKY, TOUTH IKCKIIo3uBeH it AA [1, p. 139]. B HacTosmIeM TeKCTe HAXOAWM,
410 / guess BCTpeYaeTCsl Yallle BCEro B CJIOBaX MEPCOHaKEH-aMepHUKaHIIEB, B TO BpeMsl KaKk KOHCTPYKIUH ¢ SUPPOSE
Oostee yacTOTHBI B OpUTaHCKOW pedn. Bc€ se KoJmuecTBO ciydaeB, B KOTOPBIX BCTPEYaeTCsl TOT U APYroil BapuaHT,
onnHakoBO: | suppose — 36 ciydaeB ymorpebnenus, I guess — 36. B aBaanati ogHOM ciydae I guess 0OHapyXu-
BaeTCsl B peuu repoeB-Hocutenel AA. B octanbHbIX €€ ucnonb3yeT Maiiki, ubs peub COAEPKUT MPU3HAKU ABYX
BapUaHTOB, HA YTO YKA3bIBAIOT METAs3bIKOBBIE KOMMEHTAPHHU CO CTOPOHBI IPYTHX I'epPOEeB:

This English accent of yours. It's nearly perfect, you know? But you say things like “movies” and “cute” that
limeys never say. English people say “films” and “nice” and “oh, I say” and stuff like that' [4, p. 170]. / OtoT TBOIA
aHriuiickuil akieHT. OH MOYTH UeaseH, 3Haenb iu. Ho Thl roBopHIns “movies” u “cute”, 94To HapoJ Tam BOOOIIE
He TOBOpHT. AHTIIMYaHe roBopsT “films”, “nice” u “oh, I say”, u Bc€ Takoe.

K pernonansHO Bapbupyronmmcs (hpa3oBbIM eANHCTBAM, PEJCTABICHHBIM B TEKCTE, TAKXKE OTHOCHTCS 000pOT hame
for/after. B 3ameuanun oJHOTO U3 IEpCOHAXKEH ymoMUHaeTes1, 4To Name after pacpoctpanén B BA, a B AA — name for.
YacTOTHBIN CIPaBOYHHK TTOATBEPIKIACT ITO HAOMIOICHHE: B aMEePHKAHCKOM Kopityce hame for mpessiiaer name after
B 1,3 pa3a, a B OpHTaHCKOM KOpITyce pa3HUIIA MEKIY HUMH B 6,5 pa3 B ONB3y mocuensero [1, p. 222].

YposeHb npemnoxenusi. Ha cuHTakcH4eckoM ypoBHE aBTOP NMPHUOEraeT K BapbUPOBAHMIO CIIOXKHBIX M HPOCTHIX
KOHCTPYKIMH 1J1s1 0003HaueHus pasHulpl Mexny AA u BA. lns crunmsaumu AA, odeBHIHO, BhIOMpaercs Oosee
MPOCTON CHHTAKCHUC C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM OJHOCOCTaBHBIX IMpemnoxeHui. OAWH U3 MPUMEPOB HILTIOCTPHPYET
aBTOPCKOE HaMepeHHe, KOr/la repoid, B CTapaHHIX 3ByYaTh Kak aMepHKaHell, 3a0bIBaeTCs, OTBETHB B (hopMe, HECBOI-
CTBEHHOW aMEpHKaHCKOMY ITOBCEJHEBHOMY Pa3roBOpY, MPEX/E YeM IONPABUTh ceOsl M BEIPa3UTh Ty K€ MBICIIL Oojee
MIPOCTBIM, «aMEPHUKAaHCKUM) CIIOCOOOM:!

“Surely it’s just the result of a bump on the head. I mean that happens doesn’t it?” [4, p. 193]. / Oto pe3ynsTar
TOTO, YTO s yJapuJiics T0JI0BOH. B cMbIciie, HY co Bcemu ObiBaeT, nipaBna?

B AA-MapKkHpOBaHHBIX OTPE3Kax TEKCTa PACIPOCTPAHEHBI TAKXKE SIUIUNTHYECKHE MTPEIIOKESHUS:

‘Guess that sleep did you good, right?’ [Ibidem, p. 186]. / IToxoxe, coH Ha TTOB3Y, Tak?

‘Can’t do it, Mikey’ [Ibidem, p. 194]. / He mory, Maiiku.

Opdorpadus. Ha opdorpaduueckom ypoBHe, B TEKCTE HAOIIOAACTCS MCIIOJIB30BAHME M OPUTAHCKOTO, M aMEPH-
KaHCKOIO HAlMCaHMs, B YACTHOCTH, YTO KacaerTcs cy(ukcos -ise/-ize, -our/-or, -re/-er, -sation/-zation. B nenom
npeobnanaer OpuraHckas Tpaauuus: colour — 30 ciydaeB ymotpebnenus, color — 5; centre — 20, center — 4.
Haubospiras pa3Huna BUAHA B CJIOBAX C TIIAroJbHBIM Cy(hpHKcoM -ise/-ize (-ise 79 cnyuaes, -ize 4). AMepUKaHCKOE
HalMCAaHUE MOXHO BCTPETUTH, KaK MPABMIIO, B IBYX CITydasX:

a) B IPsIMOM peur aMepUKaHCKHUX IePCOHaXKEH:

We call it the Slums on account of it’s a long walk from the center of campus [Ibidem, p. 174]... / MbI ero 30BéM
3aaBOpKaMH, yIUTHIBAs, KAaK JaJIeKO UATH 10 NEHTPa KaMITyca...

0) B clIOBax aBTOpa, €CJIM pedb UAET 00 MHTEPTEKCTYAIBHBIX BCTaBKaX, KaK HAIpUMEp, B OZHOM cCilydae, Koraa
repoi YUTaeT CTAaTbIO0 U3 AMEPUKAHCKOW SHIMKIIOTIETUH:

Glober’s greatest gifts, in the early days of the party, were of organization and demagoguery [Ibidem, p. 207]. /
Ha 3ape napTtuu, opraHu3aTopcTBO M AEMarorus OKa3alnch HanOoJee BaKHBIMU U3 TanaHToB [ obepa.

[NpousHomenue (3puTenbHblil ananekt). Ha nporspkenun Bcero pomana ®paii nepuoandeckn oOpaiaeT BHUIMaHUE
Ha pa3iIudus B aMEPUKAHCKOM M OPHTAHCKOM INPOM3HOIICHUH YE€PE3 METasi3bIKOBBIC OTCTYIUICHHS W KOMMEHTapHH,
MPUEM 3PUTENIBHOTO AWATIEKTa WCIIOIB3YETCS HEYacTO M MOYTH BCErJa ISl MMHUTanuu AA, T.€. aMEepHUKAHCKas pedb
B OOJIBILIEH CTETIeHN MapKUpOBaHa B TeKcTe. BeTpeuaeTcs HECKOIBKO BHIIOB, HAHOOJIEe PacpoCTpaHEHHbIE U3 HUX ITO:

- cimsHEA: gonna; gotta; Kinda; whadda ‘what do’; shoulda ‘should have’;

- COKpamieHus: more‘an ‘more than’; cm ‘come’ 6e3 ynapenus; ¢ 'mon; d’you,

- TpaHCKpHOMpOBaHHWE; Mbl OOHAPYKHUIH HECKOJIBKO CIy4aeB 3ByKOBOT'O HAIMCAHHS CJIOB, TOYTH BCE U3 HUX —
MeTas3blkoBble. HamprmMep, B 0THOM M3 METas3bIKOBBIX KOMMEHTApUEB TepOi CpaBHHBAaeT OpPUTAHCKOE U aMepH-
KaHCKoe npousHeceHne UMEH Scott u Todd. Uro6sl mokasaTe pasnuuue: Scahtt, Tahdd (AA); Sc-O-tt, T-O-dd (BA).
B npyrom npumepe aBTOp HIMUTHPYET HECKOJIBKO YTPUPOBAaHHBIH aKIIEHT aMEPUKaHCKOTO fora:

I'm as American as apple paah. You're darn tooting, pardner, I'm [...] 'merican, and aah thiyunk, if it's all the same
to you, aah'll be a-moseying along now apiece, thankee kahndly for your taahm, good suh' [Ibidem, p. 230]. /
Jla s 9ucThIil sHKH, KaK s0mouHbIi mupor. Tl Operienib, mapeHsb. S aMmepukaHell, U JymMaro, eciiu Tede BcE paBHO,
TO MOTONA0-Ka s y’Ke HOTUXOHbKY, Cacn0o0 3a BHUMaHuUE, CIp.

B manHOM mpmMepe, JeMOHCTPHPYIOMIEM KpaiHIOI (opMy IHaNeKTHOH MapKHPOBAaHHOCTH TEKCTa [7], Xapak-
TEpPHO 0OWJIHe CIIOB ¢ M3MEHEHHBIM HammcaHueM (paah — pie, thiyunk — think u T.1.), 9TO MpakTHYeckn He BCTpe-
YaeTcs B OCTaJbHOM TeKkcTe. Takum o0pa3oM Kak Obl BbaeseTcs crapanue Malikia Joka3aTh CBOE aMepHKaHCKOe
MPONCXOXKACHHUE. DTOT CITydail TEKCTOBOTO U3MEHEHHSI HMEET CXOJICTBO C METaOPHIECKUM KOJOBBIM IMEPEKITIOUE-
HHEM B PEYH, KOTAa OBOPSIIMHA BHAOM3MEHSIET NIPOU3HONICHUE C LENbIO BHIJCICHNS COLUATBHON OTHECEHHOCTH
peun 60 st 00CYKACHUS OnpeaeaéHHoi Temsl [3, p. 50].




10.02.00 A3sblko3HaHWE 151

Mexnomerus. B nuanorax, n300pakEHHBIX B poMaHe, (Gurypupyer Habop MexIoMeTHid eh, uh, um, huh, whoa, er.
CornacHO TaHHBIM KeMOPHKCKOTO MexayHapoaHoro kopmyca (Cambridge International Corpus), 3T Mexaome-
TUSI TAKKe TPOSBIAIOT HEPABEHCTBO BapHAHTHOM AucTpuOynun. Hampumep, 9acTOTHOCTh BOMPOCHTENBEHOTO MEX-
nomertus huh B ameprkaHCKHX TEKCTax BBIIIE B YETHIPE pasa, 4eM B OPUTAHCKHX TeKCTax. bpuranckoe Hamucanue er
HaMHOTO 4arie Bctpedaercs B bA, uem B AA [1, p. 209].

He Bce n3 Berpevatomuxcst B pomane C. @past S3bIKOBBIX CPEICTB MPEACTABICHB! B aHAIN3E, OJHAKO PACCMOT-
pEHHBIE CIydYaH ITO3BOJIAIOT CHAENATh BBIBOJA O BBICOKOW CTENCHM IPyAMPOBAHHOCTH aBTOPa B BOIPOCAX OpHTaHO-
amepukaHckoi SIB. HacTele MeTasA3bIKOBbIE U METATEKCTOBBIE CCHUIKM KaK B aBTOPCKOM, TaK U B MPSAMOU pedH, yKa-
3bIBAIOIINE HA JJAHHBIE pa3JIMuMsl, HOATBEPXKAAIOT 3T0 HabmozaeHue. {1 odo3nauenus 1B aBTopoM 3anelicTBOBaHbBI
pa3IM4YHbIe YPOBHHU sI3bIKa; IPEJICTABICHbI MeHee sIBHbIC padnnuus Mexxay AA u BA Ha ypoBHe rpammartuky, ¢pa-
3€0JI0TH, CITY)KEOHBIX YacTel peur. B 1enoM, HCrosib30BaHHBIE B pOMaHe OpUTaHO-aMEPUKaHCKHE BApHAHTHBIE Pa3-
JIMYHS COTIIACYIOTCS C JaHHBIMH COBPEMEHHBIX KOPITYCHBIX HcciienoBanuii [Ibidem, p. xi].

C nuTeparypHOil TOUKH 3peHus, SIB Ciy)XHUT Kak COCTaBHOM 3JIEMEHT CO3/IaHHs CUTyalui KOH(INKTa B pOMaHe.
Bpuranckuii akueHT Malikia BbICTyaeT IEpBOHAYANIBHON IPUYMHON MOJO3PEHUI B €0 aIpeC CO CTOPOHBI OKPYKaro-
IIUX, B YaCTHOCTH, 3pyAUpOBaHHOTO Tpodeccopa Teitmopa, KOTOPHIA 3HAET O TOHKHUX pasmmumiax Mexrmy BA um AA,
YTO B JAANBHEHIIEM BEAET K HAPACTAHHUIO KOH(DIIUKTA.

Ha ceronusimamii 1eHb OpuTaHO-aMEPHUKAHCKUE Pa3iIMIMs COXPAHAIOTCS! HACTONIBKO, YTO HO3BOJISIOT OBITh NCTIONb-
30BaHHBIMH B JIMTEPATYpE JUISl JOCTHKEHHS Pa3HOOOPa3HBIX XyJ0)KECTBEHHBIX IIeNei. 3a KaXKI[bIM OTJEIbHBIM PErHo-
HOM YTOTpEeOJIeHHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa OCTAIOTCS 3aKPETUIEHHBIMH XapaKTEPHBIE YEPTHI, 110 KOTOPHIM JAaHHAs Pa3HO-
BUIHOCTH pacrno3Haéres. Kak npossnenue SIB B pernoHax, cpean HOCHTENEH COXpaHACTCS U CYOBEKTHBHOE CTEPEO-
TUITHOE BOCHIPHUSITHE A3BIKOBBIX BapHaluif, KOTOPOE YaCTO IKCILTYaTUPYETCsI B COBPEMEHHOM IOMYJISIPHOM HCKYCCTBE.

C apyroit CTOpOHBI, CTEPEOTHITBI UMEIOT CBOMCTBO OTCTaBaTh OT JECHCTBUTENBHOCTH, U 3a JBaALATh JET MHOTHE
OpuTaHO-aMEepHUKaHCKUE Pa3JINyMsl CTAIM MEHEe BBIPaKCHHBIMH, JIMOO KaKHe-TO U3 HUX MOIJIH yCHIIUThes. [loatomy
B COOTBETCTBYIOLIMX MCCIIEAOBAHUSX YaCTO MOKHO BCTPETHUTH NpUMephl 1B, KOoTOpble OTOpBaHbI OT peajbHOW 00-
cTaHOBKH. B cBeTe 3TOro Tpebyercs mepruoanIeckoe OOHOBICHHE JaHHBIX 0 cocTosiHnu SIB B Bputannu u Amepuke.
Ha naHHBIIT MOMEHT OCHOBHBIM HCTOYHHKOM cOOpa JIaHHBIX SIBIISIOTCS MHChbMEHHBIE TEKCTHI M ay/MO3alHCH PEUH.
Hambonee m3BecTHBIe KOpIrychl amepukaHckoro aHrmmickoro (COCA) u Opuranckoro anrimiickoro sizeika (BNC)
coJieprkaT MaJjio OOHOBIISFOLIMICS MaTepuall, U 10 HUM CIIOXKHO OLIEHHTH Iocieanue n3Menenus. basa Google Books
Ipe/CTaBiIsAeTCs Hanboee 0OOHOBIEMOH, HO MaTepuall B Heil OepéTcs M3 MMCHbMEHHBIX UCTOYHUKOB, YTO HEYHZOOHO
JUIsl aHaIM3a *KHUBOW peun. Ha Ham B3risin, Hanbosee 3pheKTHBHBIM METOOM onpeeseHus coctossHus 1B Ha naH-
HBIIT MOMEHT ObUTa OBl pa3paboTKa MCHXOJMHIBUCTHIECKOTO HCCIIEJOBAHUS C NMPHUBJICYECHUEM PECIOHICHTOB, KOTO-
poe mpearonarano Obl BEISBICHUE TOHUMAaHHS, BOCIIPUSTHS U HUCIIOJIB30BaHMS S3bIKOBBIX CIUHUII CPEU TPYIIIT HO-
cureneil. Pa3paboTaHHbIi JUTs ATOTO TECT BKJIIOYAI ObI 3aJaHHs Ha TPOBEJICHUE aCCOLMATUBHBIX CBSI3eH MEXIY S3bI-
KOBBIMH €IMHHIIAMH, OTpE/eNIeHNe UX KOTHHTHBHO-CEMaHTHYECKOTO COJEp)KaHUsl, BHIOOP CyObEKTHBHO Hamboiee
noAXoAsIIed eanHuLbl. LIenbio sSBIsieTcs] onmpeeNneHre CTEeHN pa3inyKs B JeHCTBUHM YKa3aHHBIX acleKTOB MOHH-
MaHWs, BOCTIPUATHSA W YHOTPeOJIeHNS B OJHOM W JIPYTOM pervoHe. XOTS MOJOOHBIH HMPOEKT MoTpedyeT OOIBIINX
YCHIIMA ¥ 3aTpaT, OH MOKET CTaTh CIEIYIOIIMM 3TAllOM TaHHOTO HCCIIETOBAHUS.
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WAYS OF MARKING THE BRITISH-AMERICAN LANGUAGE VARIABILITY
IN S. FRY’S NOVEL "MAKING HISTORY»
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In this article the aim is to identify the linguistic methods to mark the British-American language variability in S. Fry's novel
“Making History”. The analysis shows a number of means of marking variant differences at the level of vocabulary, phrase, sen-
tence, functional parts of speech, spelling: in particular, the inclusion of regional vocabulary; variation of simple and complex
syntax; transcription of pronunciation. The regional differences used by the author mainly correspond with the differences identi-
fied in the data of the corpuses.
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